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Between “numerals” and “auxiliary words” —
Chinese classifiers through the eyes of foreign scholars
and missionaries of the 19th century

Gabriele TOLAV

Together with the analysis and classification of “full words” and “empty words” as
well as parts of speech, classifiers have always represented one of the main focuses of
analyses carried out by foreign missionaries and scholars in grammar and teaching
materials compiled for studying Chinese. In this article, I will briefly describe and analyse
the lexicographical contribution to the history of the Chinese language provided by
different foreign scholars. The article will focus on the classification and description of
classifiers as expressed in different lexicographical works, particularly grammatical and
miscellaneous texts edited between the 19th and the beginning of the 20th century. The
author will particularly highlight how the value of these analyses has not always moved
forward in a linear way; they frequently show, instead, discrepancies and uncertainties,
but at the same time they often reveal enlightening considerations ahead of their time.
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PR 7 B AT L TR A RARE - O 1Ak i3 s A A 50 3 AP B R DO, e B e i 52 2 Bt
TP RISRAUA SEREAT B, UM S 1A 3L ) R

Tt NHCEA TR IR IR L FORE, FE DL AR RS BHE T OUER
e JE, LA E AR R A g B DR EOM MEE T AR A MEARRN DT MRS
BIRPRE - XA RENE X DO IR B 0 e S IR AR R AR, JFHREFE . Sl A Rz R Sl e
FISEATHE Y o AL EF R TROREAT 200, DL 20— e DA Ut 20 0 3 A0 A% 2 2 i
TR E AR . A H IFE TR, RIAEfbAT TR B 1 70 A Z (B AN— € AZR IR T 30, B A SR
it JF HAE S R iR 22 % P S AEER, (B IE BT S LA R RE S B R EIT A AR A E R
e

R S E VD)

RPN, D (1845-1900) - 18984F Hh ki €I PR SZIm ) ot ak b 40 Ay B — 305 b v (6N 9 5 11 R
VDGR TR .. TR, EFHFCERIFET CHRIGE) 75 G5 5 RIS T 2 G B oK SR,
X HR A RE W B A E I ARY . [, EEIE RIS MR T (SIRSCH). B RS RS
DUBTELT, B (RT&E R Eae)® .

HME P 3 N 2 S DB TR R B AV BOM (1 7 SR i AR T 2 AT AN B BB — BB B st a R =
J\HHZE : FEX—F B, DOEEE B S #M B T8 it bms, DRSS AHLES
W BIE T IUH ] X — B B DOEEE B LA EREE N D, kA AR R R, B
LI TE SRR EREZ . RN, XA BOT WA BIS, anEE—Br Berb i AR T R S )
BUEHH, tein)ivrE (Francisco Varo, 1627-1687) Ym'5H) (Arte de la lengua mandarina), 1§
HIRAZVEEE A . 94h, XA BT (R 3 BIAS B A - 2240, 53573 (Joseph Henri Marie de Prémare,
1666-1736) 4m'5 1 (Notitia linguae Sinicae) 5T 17284, (H1831FE A — K. 5 i E 450
HIFAE, KEMMES S S5 U R B 154, B AR MR DA AT R

TR, 2 — BN RLEIX P ANB B R A0 AL 200 R0 23 G B 1) P-4 B DUE B AN o #52
B T Aguhn BRI IEsem - Al ia s AR 3. A A @l R ARGEY . R

3) BT B ANTE IR RN BT DAAR (7] A B S AT MO BLAT I AT, 26 T o5 e o BAd AT M M i se & el 52
# 0 LA Masini 2008 AL 2015, ST EIAM) I KR, 125 Peyraube 1998, & il DUE BRI A M5 &
eH, B REER 20100 K TEFNE XER, TSREAKET 2014, A4, B TBTHHARES, &
TS L2 B H AR S G 5 1 E b

4) Peyraube 2001, 534100, XFHIHAS BT URIKIGE) ST AR TCHk, 12 Hagege 1975, 4
24-26771 .

5) WH 2017, #95-10411.

6) PHk 2012, #7677

7) FLk.

8) Masini 2004, #2127 .

9) ZRETWHE 2017, H62-64 T LA ERAIE L L0 oM E AL R 238 78 DUBE I TR o LA 20 208
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B BPGEEE B R, SIWEEANAFEEZE, FEEHAR AT e REE, RS X 1
22 WREE BB R R AFAE N —Fia 200 g BRI IR 2R ) BB — e N E A (Tarleton Perry
Crawford, 1821-1902)" F (Mandarin Grammar)'? .

= WEEDEITHER - fRgES elEZin]

AW —EE R R E Y (Jean-Pierre Abel-Rémusat, 1788-1832) 4B (Elémens
de la grammaire chinoise)™ . BB AWy, 3 H N S MEIEY,

BN “Style antique” (HZICHE, BISCE). X—#For B, SiAHHrlER 0T, BEHA
AT “Noms de nombre” ($ii])'. FEWH X POELABEAT TIRVEGI 8T, FLUCKRRAHIT
“Presque toujours, on ajoute aux noms des nombres une particule qui ne change rien au sens,
quoiqu’elle varie suivant la nature des objets nombrés. On nomme ces sortes de particules,
numérales’ (B JLFSSe FEM—AN i), B/ bl i 42 BREE IO ) 44 i) A — 4, (R AR %4
TR S o 3K )N ] MY i 2] — B R 19 3BT BV BTAGR 1Y, 2 “HR]” (BI&A) #2 O B e
I, Ve ERA BRSO E e . R, AR EIEEEAE “nom de nombre” (3
IEHGR) BRI 2R e - AR 642 “san tao chon —J1EF", BEN “Trois lettres”. 5E
br b, RERICHIE, (Elémens de la grammaire chinoise) (X — 0T H2SCE, FTULE B %h
76, 9 LA & [...] on place dabord le nom de la chose nombrée, puis le nom de
nombre suivi de la numérale qui convient a cette sorte de chose” (¥ %% H P 45 VE 1) 44 1l
RJE RO, BN LIS SRR o MBS EIBI T, “chi tha ssé tso AEEVUEE" M1 “ma loi phi F
NUE™ AREFHE RATE S BRI 7%, BIN + Num + CL (43 + 0 + &) .

# (Elémens de la grammaire chinoise) ] “Style moderne” (FIALCHE, BIE%) &40, “Noms
de nombre” (#id]) M HrfEH =47% . FEYD FEHTWERRZ A7, WMAN ‘numéralel ... ]
commune” (YEFIHGE - i)Y . WHEEWHRION, la particule k6" (AN XANNEE) EITHREAN
AR, B8 Ie s XA B =R ETE R, B E7, @7 A A, Wi e asR L. R

MR FILES UM BRIET T .

10) AHRMILEERECT R 2012, 2586-87T1.

11) WH 2017, #5851,

12) Crawford A1 Zhang 1869.

13) Rémusat 1822. MiBEEBAA S i 5 = A8 7L, Bt Bazin 1856, W f#i B/ 44T Chappell 1 Peyraube 2014.

14) #ZMEAToAR 2017, 563601, Sk K4 M IE 5 S 5 5% FH%E (Hans Georg Conon von der Gabelentz, 1840-1893)
TE7S 2 AR AL R T I AT XA FNBERO™E T BRI, R — B ZEIRNIRD 1 .

15) Rémusat 1822, #5487,

16) [F. Lk, 85071,

17) [k, 50-5101.

18) [k, #1157,

19) FH.L, #1167,
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MNERZR VG . Oy 7 5 B Rl 2 2] 35 SE e M oA B in], 7 S o ] R 153 A 2 = 3 1 BEE Hh 1 28 48k aw) 28
HEATLOAL © fhffRe, Wik "o BRE 7, SRR EHEI “quidam, un certain” (BL T @ HE—A)P,
ARSCELYHT I EE AN B R18424E I (Notices on Chinese Grammar). Z1hETH N FIVEE &
“Philo-Sinensis” (ZH E# ). Huf ML, &F % #FIAA “Philo-Sinensis” /& # #5 /& (Walter Henry
Medhurst, 1796-1857), {H=zfr E2F8sfE (Karl Friedrich August Gitzlaff, 1803-1851). fEHEE
B2, WNEAR LG E IR E RS (Notices on Chinese Grammar) WitkiT 7 &1E2 . 1F (Notices
on Chinese Grammar) B, ZWW/HHT “number” ($0d) —95%, % “article” (&id). “cases” (A
¥) 5 “gender” (MEH)) =75, FELEfEH, “An idiomatic peculiarity, which the Chinese has in
common with the Japanese, is the addition of a generic term to various nouns, for the sake
of enumeration, which we may compare to our habit of saying heads of cattle, pieces of silk,
sheets of paper, & c.”® (PUEIRHIEEES W A — N LR RS, BE 2 2 FHE N —AN % E
M, HE R XN STRERRATR SRS Uy S5 A, W “heads of cattle, pieces of silk, sheets of
paper” ). M LHIRBEREH BHE H, MEE BN A —LAE B O BRE BRS04 4L F i a) 8. |
FIEMEILAN T T AFE MR AR, ERIER, REREINVEIATEH, A A DS B &7 A H LS O
Werbo ZJa, FRMESI A AN R 44 5, R4 N R WY, FRB BT AR AT
KKt (Notices on Chinese Grammar) *F 5" F “5&" WM, SRR AZBL SR AEI TR A
H. X&F “#8 Chang”®, =B “is used for every thing that can be spread out” (fiifHF+
RRf R IUZRTE) o IhiE XAFE "Ik B — N R E S L AR IR TT, (KT R AR B 2R PR T
DU 28 7 AR VG, T 3R — AN R B OB R A BEMR IR TES . 56T “#% Teaou ™, FRSLHETR
H, BEFRMEMS "B MR, R R—Ase&EHT L. ] things that are straight, in the shape
of branchesl...]" (EM. ARBIRM AR TN FR) 2 . 0 HEWE SR ER ARG © FBLHETR
i, &Eid#E%E “[...Inouns, to which they bear some relation, either in shape or qualityl...]"
(a3l T B 1A PRIX 26 44 1 B A BB R BB RO R) ) kb, BOESCRE R B A R, &

A S B TP ASA B 38 4) - “Several nouns take a variety of numerals, and in most instances

20) 7EEE127-12800, WEVIM “numérale” A FRARFEREA AR, WA A—REH. MiERB], XA
RN DY) = N = LT i A

21) Foley 2009, #578-7901. {E[ET5, ZB78U1, MIET5, Fih P 24 A « 22T (James A. Summers, 1828-1891)
e ZIEE . BSE (Notices on Chinese Grammar) ¥+ The Chinese Repository, =11, =5 6 #H, 1842
6 HRIVEOY © RPN, B RRA T

22) Gutzlaff 1842, ZE30TI AN Z Jh .

23) [l I, #5337,

24) AFE A7 MHAPIF S, 7E De Guignes 1813771 Hi #4924 .

25) Gutzlaff 1842, #5337 .

26) Tai#1Chao 199441 Del Gobbo 2014, #5357,

27) Gutzlaff 1842, #5347

28) [F.k, #533-3471.

29) [k, ZE37TL,
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their meaning is thereby modified” (4% 4418 0] DAARCAS [R5 ia], WX BRI 4 B AE Ol T X 28 44 1] F)
B AR) Y s XA AR BAZ WAL & AR EE S FRAE - Pl « oAk (Joseph Harold
Greenberg, 1915-2001) —HZFEZ JaikiANEH ... Jare shown to be redundant when translation
into a non-numeral classifier language like English is carried out” (F£#H1F A &\ 5 S
——ngEiE——d AR, BoRHEZ AR BENESOUR MBS CAHERE, 1M 20 Se g i E 1A
B XA (semantic value) FF-HIFHEZ—.

ASCEAHTIIE = k2 H % (Antoine Pierre Louis Bazin, 1799-1863) 18564 Hi hit i
(Grammaire mandarine). WA5 5 — AR S POE D EFEEEE T (Grammaire mandarine)
B A A B TR, T AR b RT DU H T 1 AU A

B EFLITE T, A’ Phigl, “Sans vouloir assujettir les idiomes chinois a la
méthode européenne, on ne craint pas daffirmer ici qu il existe, dans la langue mandarine,
comme dans la langue japonaise, un assez grand nombre de mots que l'on peut appeler, avec
le savant M. Edkins, des substantifs auxiliaires” (%3 AN & A RN /0 Brid, (HE TG
], PATZARARME, JOERHE—, AFREWTTURA "B M, ki B CiEm 7)%.
A% O o =R B, R ] R WA I AN A AE AR 3, JF HoAE Ah Bk B I A4 BR, B “substantifs
auxiliaires”, JEE Y% (Joseph Edkins, 1823-1905) 4B (Grammar of Colloquial Chinese)? .

IR E Y HE RO, A2 SR, S B0t T S B E K 1 1A T AR A
7 FaAb i A, B B H R T BR TR EC A4 R BB, JF HfE T2 “substantifs  auxiliaires”
(Bhia) ZFRIRIE. I HEAU%E, “Si lon se bornait a dire —3&F i-chou, pour un livre, le
sens du monosyllabe chox deviendrait équivoque; mais que l'on interpose entre l'adjectif numéral
i, un, et le substantif radical chowu, livre, le substantif auxiliaire 4%, ‘pen, l'équivoque cesse
a linstant méme; on a le mot composé i-‘pen-chou, qui signifie un livre” (I3 RyH “—&”
Kfa—AN, "B XA E SRR R, WERAREEAE T MEALE R 2
(AR AR, X AT I LN R IXFES AR AR, B "un livre”) .
TR SR R LAMER, T DUE S B4 40 DA At B HH i S50 2 4 B B AR i . TR i 4 H Y
BIFRAME A Num + N (B0 +4417) , S b R ESRE— ke g (2610 N /R & HILZEdL 01l 1Y . 5
— T, USEAEADEE R, B E R AR X E Y . B S IS AT AR S Y Al
“— 2B i-kin-yang-jo” [0, A4 “déterminatifs” (FR7EE) KIFER, HHBE “[... Jrestreignent

30) FE.E. HZREE, #3500, KT 47 Wei's “% ming” M “H yuen” MR

31) Greenberg 1974, #8471,

32) Demiéville 1973, #515400. TGRS T LR MEES © ASRMNHE2017, 51001, 3.
33) Bazin 1856, 32171,

34) Edkins 1853, ZE81TILAKZ 5.

35) % Z i Zhang 2013, #330-3101, 5| HRIBFFLAIGT.

36) UEAR1976/T4E H

37) Bazin 1856, 32271,
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souvent lidée d'une plus grande étendue a une plus petite [...]" GE—HE& M KTEEYE 2]/ G
H) . EHEMX e efaxt—SaEiE (i © 87 47K "HEEHE (massifiers) & XA KT
F2) “quantifying description” (EMHAE) HIFHISAER® .,

ZJG1E {Grammaire mandarine) B, ELVHEHTIXEE “substantifs auxiliaires” (BI&iA]) 7EME—Ff
BRSO R R R, EPES0A ('nom de nombre”)® FIFAHLHI 43 (“chose
nombrée”) W], MEFILHR K, BiEEH IO WM =574 @ ORISR, EWRAAERRIIE
EGER), W “une paire de souliers’, “une fewille de papier’, “un coup de vent 5. ) EAEILER
F| “Les collectifs, généraux ou partitifs, les noms monosyllabiques des poids et des mesures
(B4, TR RLEA MR X, DU 3R R B B sl & (1 B35 15 1)) 40, WE Bl AR ]« B
T IR A A3 ATt AR )

BT RA M E N L 2 5552 (Adam Grainger) Fidwft) (W& 7= - Western
Mandarin)*? . RUEENF 2905 W BEEARZ B, (FETF) HKIP LA B R EE X BTae 5 — M
B H SRR SEPAR IS, AR — N S AR T AN 2 CARTE R BRI SR o B0 55 2 1] S I 4 R
CREERF ) HI214NERE A, S T 2 ik R 8RR & T R — N0 1 SR A et R 2B
Hemg e (BT HEmEmEE)  NENFE, BT Z R AT, R T SEORiE.

EET S MESY, BiagfoN “Numerary adjuncts” (BUa&iiiE) . Eid—#HIHE T...]
end of the list of examples. Such as cannot be translated are indexed under Numeral Adjunct ”
(BN 2% BB T i e i o PSS EiE RN B 28], #ibrE N ‘Numeral Adjunct’ ). A&, 78 (7
B E) PRE-AEEEFEHFIASRIME L, BR2FIHEZFEN “Numeral adjunct” K
THT, MEHFHPARENTRESH N, a. " (PUETTE) 5B 78 ik fr A i Sy | B,
£ BE gL, B2 EI ) EN eight men (V. @.)” “MEMEESH each person has it (V.
a)" s “—fH—fE% go one by one (N. a)” %. ZJ5, B35 2l B2 MBI 504 7 & 1A R
ANFEER T . B RBEFEAMER, BiNum + CL + N (o + &id + 43) i 8 g8
ME— LA ZE 2 (morphological process), A CL + CL (i&id + &= 1id) IR, Bl “distributive
semantic function” (43 ECIE SCAEF) o B 75 2 e s 1 55 s 3 F 75 KX /ME AT © Aot 38 = AN 7 1)

38) Del Gobbo 2014, 5307,

39) {Hf37E = M2, Rémusat 182271 Bazin 1856#8#2 %] “P. Basile” #ZfMI%& #. “P. Basile” &I M 2% (Basilio
Brollo, kiM%, 1648-1704) . /ME4: (Chrétien Louis Joseph de Guignes, 1759-1845) {8 EH 028, R 1 52
BERIDEHL T BT

40) Bazin 1856, #5237,

41) 7E Guinness 1894, H—/M, 2546901, #h75 2 LA o E (¥ A8 5% 4 1889,

42) Grainger 1900.

43) Yong A1 Jing 2007, #£8671.

44) Yong F1 Jing 2008, 538971,

45) Grainger 1900, 2 iii T,

46) [Fl I, 52201,

47) Del Gobbo 2014, 543-4471. {HAFA RN, o 7723 0 B SR T 585 =AM
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“ i&iﬁj ” & “Et‘iﬁj ” (TOLA>

“each” FARMARR T K.

BT (PR BRI 5K, B2 RS AE A 4, I ERA R not yet
opened shop (after New Year)”, {EAEEWMGF, 1 “SRIRIEIE wild, boisterous”, TifJGlEN
B, W “E=5R4% buy three sheets of paper. (N. a.)” Fl “—5EET one table. (N @)
Foft "5k AR MR RV R A 2 A0, SRR IR A R, BRI PER AR AR R A
%l

o, AT A (Manuel pratique de la langue chinoise parlée)™® , VEE F&35 4 W1k E I F
T # %% (Camille Imbault-Huart, 1857-1897 ). T #f &k £ (Manuel pratique de la langue chinoise
parlée) WANFRRSY B BI5ia . 55— B0, THESR e s A JNE © B D08 B e e
“L" usage de la langue permettra de reconnaitre comment on peut préciser le sens des noms

[..17 Gl s S s R 2IAE ) « N T RRDGERA i, THSEHAET, B R0
' tienn-? t¢i, (le) temps, * hao, (est) beaw” 1 “'HIEETE HIO K 1 oje-* 00, (le) soleil,
yao, va (est sur le point de), * tchou=" lai, sortir (paraitre, se lever) [ .1, &M B — ik
(“reference to unique objects”) : J&F A& HIAE 4 . AEELFE AR B i B AR . HE M
BV, Hme T A g, THRANDGEMH “—" ik “[..]la particule numérale générale ffi
ko ou de la particule numérale spéciale de la classe détres ou d’objets a laquelle appartient
celui quil sagit dindividualiser [...]" (MFiEE/NMIE A", BUE B & A0 AR 18 75 B4 A R B
/NI 5P o B AR, FORE SR IE R H R A DUINFERRS  BRAZEAN AR SRR AT, ] DRI« 7
est francais’ FTUABHVERL “ b2 RFE RN Y ta, i, ? che, est, ® fa-' koud ° jénn, francais
(littéralement homme de France) [...1", HATCAEARERL “ "Ml ° & ° —YE° LB N ' ta, il * che,
P y= ' ko, un, ° fa-° koué- 7 jenn, francais’ .

T HERIEAE (Manuel pratique de la langue chinoise parlée) W7 —HBo S EIRHAT T 080 . T
SR P IR , H DT 4 1 B BB B RO A ophor ik, Bl G — A&z mEmE 1] la particule

numérale ou spécifique [...] de la classe a laquelle il appartient: 4 peunn est la particule

est,

numérale des livres; si on la place aprés le moti# chou, livres, on a le pluriel FEA chou-

peunn, les livres, livres en général (41 FT J& AT/ Rl SRR IR /N AT . AT 2 17 1987/ i

48) Grainger 1900, #5172W.

49) RMEA ST H A RS (Manuel pratique de la langue chinoise parlée) #EATATEINHT, (EEER H R XEEE
feft TR ZEMAH R, QIREE . B, 7255 8 WU A, WA T IOEM 2 &S 0 L. ]
les composés de coordination ou de concordance, les composés de subordination ou de deépendance, les composés
avec postpositions, les composés irréguliers, et enfin les composés périphrastiques[... 1"« B& T ZFRAE Y,
EXZE N, JUHGR G N, RS

50) Imbault-Huart 1892, #54-571,

51) Cheng Al Sybesma 2014, #2517,

52) Imbault-Huart 1892, 4 7.

53) &M% T Cheng 1 Sybesma 1999, 5552370 “ZIH" [KH 1.

54) Imbault-Huart 1892, #513-1471.
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W, WK AT OITE BT 2R, B CBAT X —SH0Ea) R[],

IR, HMEAE A G S B ARAE A D B R AR 22 o B 1 R 35 4 LR IR AN 2D AN o il
HITAN, ALIFEEN (Walter Caine Hillier, 1849-1927) E) ( The Chinese Language and how to
Learn it)* fER7—MH1F . XEFERA LTI EREFKET, EESFRETHCKTREN—LE
1%, Bl { The Chinese Language and how to Learn it) [fJ113&#4> (“The spoken language” ). 75
W e B, EAEEKMABW T - [...] means man, but it also means benevolence. In
speaking, we distinguish the former from the latter by the pre-position of what, for want
of a better word, may be called a classifying article” (EMI=E X2 "N, HEEH 122 K=
Xo FEE, BAVEARWXAR#EMEH? @ E— a5, A1 R — 200 BN A HAb
EETERAFR)S . WKETE I I 2 FR AT UG 2 i 4K D0 ] R 1 At 1] 28 — L8 1 FL )
s H B HS BhsaE AN o) o T A AR X — A A BE AR 2R ¢ X — s BRI A R A N SR B B POE ST
W 4. AL, “classifying article” (HJ&d]) S m— N2 Koo', BN “piece”, 1M
AR R [ AEE RRERI R . Her)ihul, RIAEREE R ALHIHI T B “plece” U2 EESIH T H,
CLER R & BIRr R, I HAE (The Chinese Language and how to Learn it) 7[R J7 B Ath 2 41 HoAth 44
Fro9, {HSZBR I “piece” ABEMEMN A" BIXERIE, FHAEFE BT I S 4 FR A M A o LA
[ TRV 15 IR Ak ) 308

INGE

HREME A, AR S DOE I RE B B R ME fi 2 — D] IE, e E X R, Al A%
FPOETEE MBS, 855k 1 B CRHE B 5 PUE R SRR R IA T AL R . AR A% 2
EMEH R R BN S AR, EAAI O BOE AR S otk 7 3 SR,

ALK — /U, RUERVEPIIF © ASCh R BIE/E R, #iMs Fo R pOER &N, A
SNk, XA AU 70 MU 5 R I P& A A RN 7 o WAT ST A e r Xt 1] ) 23 A
RENEE Y, IXLEZARI M E AR AS 2 2 DR BIER 107 QAT e, 1 B ® R E . FEMRE. ]
B, OB R KA ARG T, AR AR DUR 2 Se bt I EREAI 00T, T e fi ke
Moptraes B, FEEE S AE FEFNPOERINEIK o 8RR T AN E AL B R0 255 O S A K DUE &
1B, BATRENS EIRAMETS U LR TR B mEE L. BH AL URRES N 7 ) H AR
WEFCEE 2R OANARL, DO B 2R — 1 sk

55) ZRAL B AR )8 2 ) (Thomas Francis Wade, 1818-1895) 4’5 I (i& 5 HiBEE) (XF A Progressive Course
Designed to Assist the Student of Colloquial Chinese, as Spoken in the Capital and the Metropolitan
Department), %3, Tribner & Co., 18674F) .

56) Hillier 1910, 25— R T 19094, Liff, Kelly & Walsh.

57) Hillier 1910, #5167

58) [k, £820-2171.

59) 1% “numerative” Ml “classifier’ . [Fl, #3771,
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